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"Alice's Adventures in Wonderland" is one of thestrincredible fairytale. This story is full of puyns
jokes, various riddles, hints, paronomasias andstict touches and that is why this story is onéhefmost diffi-
cult texts being translated. In this article we megent the features of the translation "Alice's émures in
Wonderland".

There is a huge number of translations of the faiey"Alice's Adventures in Wonderland" written by
Carroll. The Soviet and foreign literary criticsnvalys noted that this work saturated a large nunalbgruns,
jokes, various riddles and that is why this faikgtes one of the most difficult texts being traneth The main
researchers of "Alice's Adventures in Wonderland® e following literary critics: Nina MikhaelovnRe-
murova, Aleksandra Leonidovna Borisenko, Irina LvavGalinskaya, Anastasia Nikolaevna Redkozubova and
others. Leaning on their researches it is possibéEeate the following difficulties of the transta: puns, paro-
nomasias, hints, various riddles, jokes and of tnanslation of names of the main characters.

Pun is a form ofnvord play that suggests two or more meanings, by exploitmgtiple meanings of
words, or of similar-sounding words, for an intedtédmorousor rhetorical effect [5].

Paronomasia is rm of word playthat deliberately exploitambiguity between similar-sounding words
for humorous orhetorical effect [5].

Allusion is a casual reference to any aspect otteer piece ofiterature, art, music, person or life in
general Authors suppose that the reader will identify the origisalrce and relate the meaning to the new
context[5].

One of the most difficult part for translation iames of the main characters. N. D. Demurova, coaapar
the first translations of the fairy and the new cawed in her opinion the first and early translasiof "Alice in
Wonderland" were more adapted for Russian-speakiaders, especially translations into RussiarOiiflober,
1917. For example: Alice turned into Sonya, thedrdary-Ann — into Marfushka, the Cheshire - in Siae.
But few years later translators stopped to adojmeMor Russia and her aim was to understand thenmg of
this fairytale and to translate all this puns, sithn and jokes.

Many literary critics consider that Lewis Carrofigry tales are one of the most difficult for tedation,
and Russian language is not an exception. The difiiculty of the translation of this fairy tale & large num-
ber of artistic touches which are clear to natigeakers, but, unfortunately, are not clear forifprdanguage
readers and translators. Different translatorsdiferent methods and receptions for the transtatidgo Rus-
sian.

The Soviet literary critics translating "Alice's ¥ehtures in Wonderland" consider that difficultm®
caused not only by puns, riddles and various pasydind also transfer of realities in this worlndrGalinskaya
in the book "Lewis Carroll and Riddle of His Textsdtes that the world in Carroll's works is a dertancon-
trollable chaos. It turns all human realities iatgame. Carroll creates a closed system, butcibnspletely ra-
tional. According to Galinskaya another problem sists of a large amount of poetic grotesques, bgue,
travesty, parodies in his works. His irony concegtgracters and uses various prosaic paraphraistsefr de-
scription. It should be noted that Carroll did tlihk up the heroes, each of them have the prototypese are
caricatures of certain people [1].

The most significant Soviet literary critic is NiikhaelovhaDemurova. She called Carroll's works
unique in own way. Carroll paid special attentiorfdlklore. It relied on traditions and culturakiities which
are complicated even more by understanding ofdkeand its translation. Lewis Carroll recoverediant im-
ages which were represented in the English proverbs

A specific place is held by artistic touches in tegt. Carroll likes to use "rhymes double-dealfal
lows". Carroll plays with us. He uses a specialcttire of creation of the poems and that is why thecome
unclear. It is possible to tell that words and stsuplay an important role in this fairytale. Exgdthanks to
words, it builds such puns and paronomasias. Haggsastructure of the word, thinks up various neteg
uses a large number of parodies that in every plessiay complicates the translation of this tejt [2

A. Redkozubova in her article defines one morddliffy of the translation "Alice's Adventures in Wo
derland”. In her opinion the main problem of trenslation is the translation of images which gth® English
folklore and directly to the language of the faime. In the text there are a lot of grammatiazdjdal and lexical
mistakes and discrepancies. She considers thatisthkes and discrepancies represent a certainlerrspuc-
ture which gives to translators a great opportutdtgilter the original text, but almost all trarista do not resort
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to any experiments. And she told that translafmripose is to find such compliances in a trangdinguage to
recreate the comic effect conceived by the author.

As well as other literary critics she notes comjtieaf the translation of poems in the fairytal@ens in
Alice have a different genre and is frequent thayehan ironical implication. But all poems cannetumited in
a single whole, they bear different sense. And ezctihem demands knowledge of various English tieal
which will help to translate this fairytale. It iecessary to understand all parodies, puns, tofmoétymology
of various words, to study history and to try talarstand his texts [3].

The Russian linguist Elena Viktorovna Paduchevaaehed language in Lewis Carroll's fairytale "Al-
ice's Adventures in Wonderland". She characteri@eguage not as language, she characterizes ittagan
"character". Language experiments of Carroll agent for each generation. And today the followimglpems
arising when translating are allocated: languaggaase, structure of language and process of conuation,
nature of value and functioning of a speech sign [4

In conclusion we can say that Lewis Carroll's fihy "Alice’'s Adventures in Wonderland" is one loé t
most hardly translated fairytales. There are aglamgmber of various parodies, pun, periphrases;Tég author
resorts to different art methods and hides spseiate in monologues, dialogues and reflectiongppays much
attention to development of the characters. Themeas cannot be translated without knowledge ofglish
realities and history of creation of the work.
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